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 LAWH-I-MAQSÚD (Tablet of Maqsúd)  لوح مقصود 
1 He is God, exalted is He, the Lord of Majesty and Power هُوَاللّه تَعالی شأنه العَظَمَة وَ الإقتِدار 
2 A PRAISE which is exalted above every mention or 

description beseemeth the Adored One, the Possessor of 
all things visible and invisible, Who hath enabled the 
Primal Point to reveal countless Books and Epistles and 
Who, through the potency of His sublime Word, hath 
called into being the entire creation, whether of the 
former or more recent generations. Moreover He hath in 
every age and cycle, in conformity with His transcendent 
wisdom, sent forth a divine Messenger to revive the 
dispirited and despondent souls with the living waters of 
His utterance, One Who is indeed the Expounder, the 
true Interpreter, inasmuch as man is unable to 
comprehend that which hath streamed forth from the 
Pen of Glory and is recorded in His heavenly Books. Men 
at all times and under all conditions stand in need of one 
to exhort them, guide them and to instruct and teach 
them. Therefore He hath sent forth His Messengers, His 
Prophets and chosen ones that they might acquaint the 
people with the divine purpose underlying the revelation 
of Books and the raising up of Messengers, and that 
everyone may become aware of the trust of God which is 
latent in the reality of every soul. 

حمد مقدهس از ذکر و بيان حضرت معبود و مالک غيب و 
ديد آورد شهودی را لايق و سزا که از نقطه اولی کتب لاتحصی پ

لين و آخرين ظاهر فرمود و در ه ر . و از کلمه عليا خلق اوه
الغه قرنی از قرون و هر عصری از اعصار بمقتضيات حکمت ب

د اوست مبيهن سفيری فرستاد تا خلق افسرده را بماء بيان زنده نماي
ز قلم و اوست مترجم چه که ناس از ادراک آنچه در کتب الهی ا

اعلی جاری شده و نازل گشته قاصر و عاجزند در هر حال 
ر و هادی و معرهف و معلهم لازم لذا سفرا و انبياء و اص فياء مذکه

ل آگاه ز تنزيل کتب و ارسال رسفرستاد تا ناس را از مقصود ا
بنفس ايشان  نمايند و کله عارف شوند بوديعه ربهانيهه که در ايشان

 گذاشته شده

3 Man is the supreme Talisman. Lack of a proper 
education hath, however, deprived him of that which he 
doth inherently possess. Through a word proceeding out 
of the mouth of God he was called into being; by one 

ا انسان طلسم اعظم است و لکن عدم تربيت او را از آنچه ب
بمقام  اوست محروم نموده بيک کلمه خلق فرمود و بکلمه اخری 
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word more he was guided to recognize the Source of his 
education; by yet another word his station and destiny 
were safeguarded. The Great Being saith: Regard man as 
a mine rich in gems of inestimable value. Education can, 
alone, cause it to reveal its treasures, and enable 
mankind to benefit therefrom. If any man were to 
meditate on that which the Scriptures, sent down from 
the heaven of God’s holy Will, have revealed, he would 
readily recognize that their purpose is that all men shall 
be regarded as one soul, so that the seal bearing the 
words ‘The Kingdom shall be God’s’ may be stamped on 
every heart, and the light of Divine bounty, of grace, and 
mercy may envelop all mankind. The One true God, 
exalted be His glory, hath wished nothing for Himself. 
The allegiance of mankind profiteth Him not, neither 
doth its perversity harm Him. The Bird of the Realm of 
Utterance voiceth continually this call: ‘All things have I 
willed for thee, and thee, too, for thine own sake.’ If the 
learned and worldly-wise men of this age were to allow 
mankind to inhale the fragrance of fellowship and love, 
every understanding heart would apprehend the 
meaning of true liberty, and discover the secret of 
undisturbed peace and absolute composure. Were the 
earth to attain this station and be illumined with its light 
it could then be truly said of it: ‘Thou shall see in it no 
hollows or rising hills.’ 1 

فظ فرمود تعليم هدايت نمود و بکلمه ديگر مراتب و مقاماتش را ح
رای . " حضرت موجود ميفرمايد " انسان را بمثابه معدن که دا

ه شهود جواهر آن بعرص احجار کريمه است مشاهده نما بتربيت
ی در آيد و عالم انسانی از آن منتفع گردد . انتهی . اگر نفس

ر کتب منزله از سماء احديهه بديده بصيرت مشاهده نماي د و تفکه
احده کند ادراک مينمايد که مقصود آنست جميع نفوس نفس و 
طبع شود مشاهده شوند تا در جميع قلوب نقش خاتم الملک للّه من

طه يت و اشراقات انجم فضل و رحمت جميع را احاو شموس عنا
نمايد حق جله جلاله از برای خود چيزی اخذ ننموده نه از 
د در اطاعت عالم به او نفعی راجع و نه از ترک آن نقصی وار 
رای تو هر آن طير ملکوت بيان به اين کلمه ناطق جميع را از ب

ن و م خواستم و تو را از برای خود اگر علمای عصر بگذارند
فوس علی الارض رائحه محبهت و اتهحاد را بيابند در آن حين ن
يهت حقيقی آگاه شوند راحت اندر راحت مش اهده عارفه بر حره

ر نمايند آسايش اندر آسايش اگر ارض بانوار آفتاب اين مق ام منوه
 شود اذاً يصدق أن يقال لاتری فيها عوجا و لا امتا .

4 Blessing and peace be upon Him 2 through Whose 

advent Bathá 3 is wreathed in smiles, and the sweet 
savours of Whose raiment have shed fragrance upon all 

لام علی من ابتسم بظهوره ثغر البطحاء لاة و السه و تعطهر  و الصه
له ما بنفحات قميصه کله الوری الهذی اتی لحفظ العباد عن ک

http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-12.html#fn1#fn1
http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-12.html#fn2#fn2
http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-12.html#fn3#fn3
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mankind—He Who came to protect men from that which 
would harm them in the world below. Exalted, 
immensely exalted is His station above the glorification 
of all beings and sanctified from the praise of the entire 
creation. Through His advent the tabernacle of stability 
and order was raised throughout the world and the 
ensign of knowledge hoisted among the nations. May 
blessings rest also upon His kindred and His 
companions through whom the standard of the unity of 
God and of His singleness was uplifted and the banners 
of celestial triumph were unfurled. Through them the 
religion of God was firmly established among His 
creatures and His Name magnified amidst His servants. 
I entreat Him—exalted is He—to shield His Faith from 
the mischief of His enemies who tore away the veils, rent 
them asunder and finally caused the banner of Islám to 
be reversed amongst all peoples. 

ف فی ناسوت الانشاء . تعالی تعالی مقامه عن وصيضرههم 
لعالم و علم الممکنات و ذکر الکائنات . به ارتفع خباء النهظم فی ا
بت رايات العرفان بين الامم و علی آله و اصحابه الهذين بهم نص

 بين خلقه و التهوحيد و اعلام النهصر و التهفريد و بهم ارتفع دين اللّه 
ئه الهذين تعالی بأن يحفظه عن شره اعداذکره بين عباده اسأَله 

م بين خرقوا الاحجاب و هتکوا الاستار الی ان نکست راية الاسلا
 الانام . و بعد عرض ميشود

5 Thy letter from which the fragrance of reunion was 
inhaled hath been received. Praised be God that 
following the firm decree of separation, the breeze of 
nearness and communion hath been stirred and the soil 
of the heart is refreshed with the waters of joy and 
gladness. We offer thanksgiving unto God in all 
circumstances and cherish the hope that He—exalted be 
His glory—may through His gracious providence guide 
all who dwell on earth towards that which is acceptable 
and pleasing unto Him. 

 بعد از نامه آنجناب رسيد و نفحه وصال از او متضوهع الحمد للّه 
ا بماء حکم محکم فراق نسيم قرب و لقا مرور نمود و ارض قلب ر 

اءاللّه حق سرور و فرح تازه فرمود للّه الحمد فی کله الاحوال . انش
به و جله جلاله عنايت فرمايد و جميع من علی الارض را بما يح

 يرضی هدايت نمايد
6 Behold the disturbances which, for many a long year, 

have afflicted the earth, and the perturbation that hath 
seized its peoples. It hath either been ravaged by war, or 
tormented by sudden and unforeseen calamities. Though 
the world is encompassed with misery and distress, yet 
no man hath paused to reflect what the cause or source 

آن  مشاهده فرمائيد سالهاست نه ارض ساکن است و نه اهل
بأساء  گاهی بحرب مشغول و هنگامی ببلاهای ناگهانی معذهب .

بب و ضرهاء ارض را احاطه نموده مع ذلک احدی آگاه نه که س
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of that may be. Whenever the True Counsellor uttered a 
word in admonishment, lo, they all denounced Him as a 
mover of mischief and rejected His claim. How 
bewildering, how confusing is such behaviour! No two 
men can be found who may be said to be outwardly and 
inwardly united. The evidences of discord and malice are 
apparent everywhere, though all were made for harmony 
and union. The Great Being saith: O well-beloved ones! 
The tabernacle of unity hath been raised; regard ye not 
one another as strangers. Ye are the fruits of one tree, 
and the leaves of one branch. We cherish the hope that 
the light of justice may shine upon the world and sanctify 
it from tyranny. If the rulers and kings of the earth, the 
symbols of the power of God, exalted be His glory, arise 
and resolve to dedicate themselves to whatever will 
promote the highest interests of the whole of humanity, 
the reign of justice will assuredly be established amongst 
the children of men, and the effulgence of its light will 
envelop the whole earth. The Great Being saith: The 
structure of world stability and order hath been reared 
upon, and will continue to be sustained by, the twin 
pillars of reward and punishment. And in another 
connection He hath uttered the following in the eloquent 

tongue: 4 Justice hath a mighty force at its command. It 
is none other than reward and punishment for the deeds 
of men. By the power of this force the tabernacle of order 
is established throughout the world, causing the wicked 
to restrain their natures for fear of punishment. 

آنرا بر  آن چيست و علهت آن چه اگر ناصح حقيقی کلمه فرموده
ه چه گويد انسان متحيهر کاند اند و از او نپذيرفتهفساد حمل نموده

در ظاهر  و چه عرض نمايد دو نفس ديده نميشود که فی الحقيقه
آنکه  و باطن متهحد باشند آثار نفاق در آفاق موجود و مشهود مع

 اند . " حضرت موجودکله از برای اتهحاد و اتهفاق خلق شده
م بيگانگان ميفرمايد "  ای دوستان سراپرده يگانگی بلند شد بچش

ار . يگر را مبينيد همه بار يک داريد و برگ يک شاخسيکد
مقدهس  انتهی انشاءاللّه نور انصاف بتابد و عالم را از اعتساف

اند لهفرمايد اگر ملوک و سلاطين که مظاهر اقتدار حق جله جلا
ند عالم را همهت نمايند و بما ينتفع به من علی الارض قيام فرماي

ر س ايد " ازد . " حضرت موجود ميفرمآفتاب عدل اخذ نمايد و منوه
" و  خيمه نظم عالم به دوستون قائم و بر پا مجازات و مکافات

جازات درمقام ديگر بلغت فصحی ميفرمايد " للعدل جندٌ و هی م
خذ کله الاعمال و مکافاتها بهما ارتفع خباء النهظم فی العالم و ا

 طاغ زمام نفسه من خشية الجزاء . انتهی .

7 In another passage He hath written: Take heed, O 
concourse of the rulers of the world! There is no force on 
earth that can equal in its conquering power the force of 
justice and wisdom. I, verily, affirm that there is not, and 
hath never been, a host more mighty than that of justice 

الم جندٌ " و در مقام ديگر ميفرمايد " يا معشر الامراء ليس فی الع
وی از وی من العدل و العقل براستی ميگويم جندی در ارض اقاق

http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-12.html#fn4#fn4
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and wisdom. Blessed is the king who marcheth with the 
ensign of wisdom unfurled before him, and the 
battalions of justice massed in his rear. He verily is the 
ornament that adorneth the brow of peace and the 
countenance of security. There can be no doubt whatever 
that if the day-star of justice, which the clouds of tyranny 
have obscured, were to shed its light upon men, the face 
of the earth would be completely transformed. 

ام عدل و عقل نبوده و نيست طوبی لملک يمشی و تمشی ام
لام وجهه راية العقل و عن ورائه کتيبة العدل انهه غرهة جبي ن السه

حقيقه بين الانام و شامة وجنة الامان فی الامکان . انتهی . فی ال
رغ شود ارض غير ارض اگر آفتاب عدل از سحاب ظلم فا

 مشاهده گردد
8 The Great Being, wishing to reveal the prerequisites of 

the peace and tranquillity of the world and the 
advancement of its peoples, hath written: The time must 
come when the imperative necessity for the holding of a 
vast, an all-embracing assemblage of men will be 
universally realized. The rulers and kings of the earth 
must needs attend it, and, participating in its 
deliberations, must consider such ways and means as 
will lay the foundations of the world’s Great Peace 
amongst men. Such a peace demandeth that the Great 
Powers should resolve, for the sake of the tranquillity of 
the peoples of the earth, to be fully reconciled among 
themselves. Should any king take up arms against 
another, all should unitedly arise and prevent him. If this 
be done, the nations of the world will no longer require 
any armaments, except for the purpose of preserving the 
security of their realms and of maintaining internal 
order within their territories. This will ensure the peace 
and composure of every people, government and nation. 
We fain would hope that the kings and rulers of the 
earth, the mirrors of the gracious and almighty name of 
God, may attain unto this station, and shield mankind 
from the onslaught of tyranny. 

ليهه سکون  " و در مقامی حضرت موجود در سبب و علهت اوه
رگی وراحت امم وعمارعالم ميفرمايد " لابده بر اين است مجمع بز 

 در ارض بر پا شود و ملوک و سلاطين در آن مجمع مفاوضه
سايش در صلح اکبر نمايند و آن اينست که دول عظيمه برای آ

برخيزد  ر مَلِکیعالم بصلح محکم متشبهث شوند و اگر مَلِکی ب
اج جميع متهفقاً بر منع قيام نمايند در اين صورت عالم محت

لی قدر مهمهات حربيهه و صفوف عسکريهه نبوده و نيست الاه ع
ت و يحفظون به ممالکهم و بلدانهم اينست سبب آسايش دول

سم رعيهت و مملکت انشاء اللّه ملوک و سلاطين که مرايای ا
لم ائز شوند و عالم را از سطوت ظعزيز الهيند به اين مقام ف

 محفوظ دارند .
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9 Likewise He saith: Among the things which are 
conducive to unity and concord and will cause the whole 
earth to be regarded as one country is that the divers 
languages be reduced to one language and in like manner 
the scripts used in the world be confined to a single 
script. It is incumbent upon all nations to appoint some 
men of understanding and erudition to convene a 
gathering and through joint consultation choose one 
language from among the varied existing languages, or 
create a new one, to be taught to the children in all the 
schools of the world. 

فاق "و همچنين ميفرمايد " از جمله اموری که سبب اتهحاد و اته 
سن ميگردد و جميع عالم يک وطن مشاهده ميشود آنست که ال

يک خط مختلفه بيک لسان منتهی گردد و همچنين خطوط عالم ب
ا بايد جميع ملل نفوسی معيهن نمايند از اهل ادراک و کمال ت

د چه از ختيار کننمجتمع شوند و بمشاورت يکديگر يک لسان ا
ند و در السن مختلفه موجوده و چه لسان جديد تازه اختراع نماي
 جميع مدارس عالم اطفال را به آن تعليم دهند . انتهی

10 The day is approaching when all the peoples of the world 
will have adopted one universal language and one 
common script. When this is achieved, to whatsoever city 
a man may journey, it shall be as if he were entering his 
own home. These things are obligatory and absolutely 
essential. It is incumbent upon every man of insight and 
understanding to strive to translate that which hath been 
written into reality and action. 

ن عنقريب جميع اهل عالم بيک لسان و يک خط مزيهن در اي
ه نمايد مثل آنست که در بيت  صورت هر نفسی بهر بلدی توجه

خود وارد شده اين امور لازم و واجب هر ذی بصر و سمعی 
وال بايد جهد نمايد تا اسباب آنچه ذکر شد از عالم الفاظ و اق

 بعرصه شهود و ظهور آيد
11 In these days the tabernacle of justice hath fallen into the 

clutches of tyranny and oppression. Beseech ye the One 
true God—exalted be His glory—not to deprive mankind 
of the ocean of true understanding, for were men but to 
take heed they would readily appreciate that whatever 
hath streamed from and is set down by the Pen of Glory 
is even as the sun for the whole world and that therein lie 
the welfare, security and true interests of all men; 
otherwise the earth will be tormented by a fresh calamity 
every day and unprecedented commotions will break out. 
God grant that the people of the world may be graciously 

ود از اليوم هيکل عدل تحت مخالب ظلم و اعتساف مشاهده ميش
صيب حق جله جلاله بخواهيد تا نفوس را از دريای آگاهی بی ن

ه آنچه از نفرمايد چه اگر فی الجمله آگاه شوند ادراک مينمايند ک
ی جهان قلم حکمت جاری و ثبت شده بمنزله آفتاب است از برا

 ت والاه هر يوم بلایراحت و امنيهت و مصلحت کله در آنس
اءاللّه جديدی عالم را اخذ نمايد و فتنه تازه ئی بر پا شود انش
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aided to preserve the light of His loving counsels within 
the globe of wisdom. We cherish the hope that everyone 
may be adorned with the vesture of true wisdom, the 
basis of the government of the world. 

ابيح نفوس عالم موفهق شوند و سُرج بيانات مشفقانه را بمص
قی که حکمت حفظ نمايند اميد هست که کله بطراز حکمت حقي

 اسه اساس سياست عالم است مزيهن گردند .
12 The Great Being saith: The heaven of statesmanship is 

made luminous and resplendent by the brightness of the 
light of these blessed words which hath dawned from the 
dayspring of the Will of God: It behoveth every ruler to 
weigh his own being every day in the balance of equity 
and justice and then to judge between men and counsel 
them to do that which would direct their steps unto the 
path of wisdom and understanding. This is the 
cornerstone of statesmanship and the essence thereof. 
From these words every enlightened man of wisdom will 
readily perceive that which will foster such aims as the 
welfare, security and protection of mankind and the 
safety of human lives. Were men of insight to quaff their 
fill from the ocean of inner meanings which lie enshrined 
in these words and become acquainted therewith, they 
would bear witness to the sublimity and the excellence of 
this utterance. If this lowly one were to set forth that 
which he perceiveth, all would testify unto God’s 
consummate wisdom. The secrets of statesmanship and 
that of which the people are in need lie enfolded within 
these words. This lowly servant earnestly entreateth the 
One true God—exalted be His glory—to illumine the eyes 
of the people of the world with the splendour of the light 
of wisdom that they, one and all, may recognize that 
which is indispensable in this day. 

مه "حضرت موجود ميفرمايد " آسمان سياست به نيهر اين کل
ينبغی  مبارکه که از مشرق اراده اشراق نموده منير و روشن است

دل ثمه لکله آمر ان يزن نفسه فی کله يوم بميزان القسط و الع
ة و العقل يحکم بين النهاس و يأمرهم بما يهديهم الی صراط الحکم

کلمه  آن حکيم آگاه از اين . انتهی اينست اسه سياست و اصل
و دماء  استخراج مينمايد آنچه سبب راحت و امنيهت و حفظ نفوس

ين و امثال آنست اگر صاحبان افئده از دريای معانی که در ا
دهند بر الفاظ مستور است بياشامند و آگاه گردند کله شهادت مي

 علوه بيان و سموه آن اين فانی اگر آنچه ادراک نموده عرض
ياست در جميع گواهی دهند بر حکمت بالغه الهيهه اسرار سنمايد 

ن اين کلمه مکنون و آنچه ناس به آن محتاج در او مخزون اي
 خادم فانی از حق جله جلاله سائل و آمل که ابصار عالم را

ر فرمايد تا کله ادراک نمايند آنچه را ک ه اليوم بنور حکمت منوه
 لازم است

13 That one indeed is a man who, today, dedicateth himself 
to the service of the entire human race. The Great Being 

يام امروز انسان کسی است که بخدمت جميع من علی الارض ق
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saith: Blessed and happy is he that ariseth to promote 
the best interests of the peoples and kindreds of the 
earth. In another passage He hath proclaimed: It is not 
for him to pride himself who loveth his own country, but 
rather for him who loveth the whole world. The earth is 
but one country, and mankind its citizens. 

علی  نمايد . " حضرت موجود ميفرمايد " طوبی لمن اصبح قائما
 خدمة الأمم "و در مقام ديگر ميفرمايد " ليس الفخر لمن يحبه 

ک وطن الوطن بل لمن يحبه العالم . انتهی . فی الحقيقه عالم ي
 محسوب است و من علی الارض اهل آن

14 Such exhortations to union and concord as are inscribed 
in the Books of the Prophets by the Pen of the Most High 
bear reference unto specific matters; not a union that 
would lead to disunity or a concord which would create 
discord. This is the station where measures are set unto 
everything, a station where every deserving soul shall be 
given his due. Well is it with them that appreciate the 
meaning and grasp the intent of these words, and woe 
betide the heedless. Unto this all the evidences of nature, 
in their very essences, bear ample testimony. Every 
discerning man of wisdom is well acquainted with that 
which We have mentioned, but not those who have 
strayed far from the living fountain of fairmindedness 
and are roving distraught in the wilderness of ignorance 
and blind fanaticism. 

لی ثبت و مقصود از اتهحاد و اتهفاق که در کتب انبياء از قلم اع
سبب  شده در امور مخصوصه بوده و خواهد بود نه اتهحادی که
ازه و اختلاف شود و اتهفاق به آن علهت نفاق گردد اين مقام اند

ن مقدار است و مقام اعطاءُ کُله ذِيْ حَق ه حقَّه است طوبی لم
ر اين شاهد فلين آثار طبيعت بنفسها بعرف و فاز و يا حسرة للغا

اه مگر و گواه و هر حکيم بينائی بر آنچه عرض شد مطهلع و آگ
 نفوسی که از کوثر انصاف محرومند و در هيماء غفلت و

 حميهت جاهليهه هائم .

15 The Great Being saith: O ye children of men! The 
fundamental purpose animating the Faith of God and 
His Religion is to safeguard the interests and promote 
the unity of the human race, and to foster the spirit of 
love and fellowship amongst men. Suffer it not to 
become a source of dissension and discord, of hate and 
enmity. This is the straight Path, the fixed and 
immovable foundation. Whatsoever is raised on this 
foundation, the changes and chances of the world can 
never impair its strength, nor will the revolution of 

ب اللّه "حضرت موجود ميفرمايد " ای پسران انسان دين اللّه و مذه
او را  از برای حفظ و اتهحاد و اتهفاق و محبهت و الفت عالم است

د اينست سبب و علهت نفاق و اختلاف و ضغينه و بغضاء منمائي
ه شود راه مستقيم و اسه محکم متين آنچه براين اساس گذاشت

د . و طول زمان او را از هم نريزان حوادث دنيا او را حرکت ندهد
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countless centuries undermine its structure. Our hope is 
that the world’s religious leaders and the rulers thereof 
will unitedly arise for the reformation of this age and the 
rehabilitation of its fortunes. Let them, after meditating 
on its needs, take counsel together and, through anxious 
and full deliberation, administer to a diseased and 
sorely-afflicted world the remedy it requireth. 

عالم  انتهی اميد هست که علما و امرای ارض متهحداً بر اصلاح
ير هيکل قيام نمايند و بعد از تفکهر و مشورت کامل بدرياق تدب

از عالم را که حال مريض مشاهده ميشود شفا بخشند و بطر 
 صحهت مزيهن دارند .

16 The Great Being saith: The heaven of divine wisdom is 
illumined with the two luminaries of consultation and 
compassion. Take ye counsel together in all matters, 
inasmuch as consultation is the lamp of guidance which 
leadeth the way, and is the bestower of understanding. 

ايد " آسمان حکمت الهی به دو نيهر " حضرت موجود ميفرم
ک روشن و منير مشورت و شفقت در جميع امور بمشورت متم سه

ند . شويد چه که اوست سراج هدايت راه نمايد و آگاهی عطا ک
 انتهی

17 At the outset of every endeavour, it is incumbent to look 
to the end of it. Of all the arts and sciences, set the 
children to studying those which will result in advantage 
to man, will ensure his progress and elevate his rank. 
Thus the noisome odours of lawlessness will be 
dispelled, and thus through the high endeavours of the 
nation’s leaders, all will live cradled, secure and in peace. 

ل هر امری آخر آن ملاحظه شود و از علوم و فنون آن چه بايد اوه
ه آن سبب منفعت و ترقهی و ارتفاع مقام انسان است اطفال ب
مهت مشغول گردند تا رائحه فساد از عالم قطع شود و کله به

ند .اوليای دولت و ملهت در مهد امن و امان مستريح مشاهده شو   
18 The Great Being saith: The learned of the day must direct 

the people to acquire those branches of knowledge which 
are of use, that both the learned themselves and the 
generality of mankind may derive benefits therefrom. 
Such academic pursuits as begin and end in words alone 
have never been and will never be of any worth. The 
majority of Persia’s learned doctors devote all their lives 
to the study of a philosophy the ultimate yield of which is 
nothing but words. 

" حضرت موجود ميفرمايد " علمای عصر بايد ناس را در 
تفع تحصيل علوم نافعه امر نمايند تا خود و اهل عالم از آن من

فيد نبوده گردند علومی که ازلفظ ابتدا و به لفظ منتهی گردد م
ونخواهد بود اکثری از حکمای ايران عمرها بدرس حکمت 

انتهی ٠نيست مشغولند و عاقبت حاصل آن جز الفاظی نبوده و   
19 It is incumbent upon them who are in authority to 

exercise moderation in all things. Whatsoever passeth 
که  ودر جميع امور بايد رؤسا باعتدال ناظر باشند چو هر امری 
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beyond the limits of moderation will cease to exert a 
beneficial influence. Consider for instance such things as 
liberty, civilization and the like. However much men of 
understanding may favourably regard them, they will, if 
carried to excess, exercise a pernicious influence upon 
men. 

 ود مثلاً از اعتدال تجاوز نمايد از طراز اثر محروم مشاهده ش
ائز است حرهيهت و تمدهن و امثال آن مع آنکه بقبول اهل معرفت ف
 اگر از حده اعتدال تجاوز نمايد سبب و علهت ضره گردد

20 If this point were to be expounded an elaborate 
explanation would be required which, it is feared, might 
become tedious. It is the ardent hope of this lowly one 
that God—exalted be His glory—may grant all men that 
which is good. For he who is endowed therewith is the 
possessor of all things. The Great Being saith: The 
Tongue of Wisdom proclaimeth: He that hath Me not is 
bereft of all things. Turn ye away from all that is on earth 
and seek none else but Me. I am the Sun of Wisdom and 
the Ocean of Knowledge. I cheer the faint and revive the 
dead. I am the guiding Light that illumineth the way. I 
am the royal Falcon on the arm of the Almighty. I unfold 
the drooping wings of every broken bird and start it on 
its flight. 

ت که اگر اين نقطه تفصيل شود بيان بطول انجامد وبيم آنس
ل که سبب کسالت گردد از حقه جله جلاله اين فانی سائل و آم

و شد جميع را خير عطا فرمايد و فی الحقيقه هر نفس دارای ا
د "حضرت موجود ميفرمايد " زبان خرد ميگوي ٠ دارای کله است

ريد و هرکه دارای من نباشد دارای هيچ نه از هر چه هست بگذ
تازه نمايم  مرا بيابيد منم آفتاب بينش و دريای دانش پژمردگان را

يم و منم و مردگان را زنده کنم منم آن روشنائی که راه ديده بنما
 ٠بياموزم  يم و پروازشاهباز دست بی نياز پر بستگان را بگشا

 انتهی
21 And likewise He saith: The heaven of true understanding 

shineth resplendent with the light of two luminaries: 
tolerance and righteousness. 

باری و "و همچنين ميفرمايد " آسمان خرد به دو آفتاب روشن برد
٠انتهی  ٠پرهيزکاری   

22 O my friend! Vast oceans lie enshrined within this brief 
saying. Blessed are they who appreciate its value, drink 
deep therefrom and grasp its meaning, and woe betide 
the heedless. This lowly one entreateth the people of the 
world to observe fairness, that their tender, their delicate 
and precious hearing which hath been created to 
hearken unto the words of wisdom may be freed from 

له در اين کلمات مختصره مسطو  ر است يا حبيبی بحور مفصه
ن اين فانی طوبی لنفس عرفت و شربت و فازت و الحسرة للغافلي

يف انصاف طلب مينمايد که فی الجمله گوش لط از اهل ارض
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impediments and from such allusions, idle fancies or 
vain imaginings as ‘cannot fatten nor appease the 
hunger’, so that the true Counsellor may be graciously 
inclined to set forth that which is the source of blessing 
for mankind and of the highest good for all nations. 

ده از رقيق محبوب را که از برای اصغای کلمه حکمت خلق ش
ک و سبحات و اشارات و ظنون و اوهام لايسمنه و لا يغنيه پا

رکت عالم طاهر نمايند تا ناصح اقبال کند به اظهار آنچه سبب ب
 و خير امم است

23 At present the light of reconciliation is dimmed in most 
countries and its radiance extinguished while the fire of 
strife and disorder hath been kindled and is blazing 
fiercely. Two great powers who regard themselves as the 
founders and leaders of civilization and the framers of 
constitutions have risen up against the followers of the 

Faith associated with Him Who conversed with God. 5 
Be ye warned, O men of understanding. It ill beseemeth 
the station of man to commit tyranny; rather it behoveth 
him to observe equity and be attired with the raiment of 
justice under all conditions. Beseech ye the One true God 
that He may, through the power of the hand of loving-
kindness and spiritual education, purge and purify 
certain souls from the defilement of evil passions and 
corrupt desires, that they may arise and unloose their 
tongues for the sake of God, that perchance the 
evidences of injustice may be blotted out and the 
splendour of the light of justice may shed its radiance 
upon the whole world. The people are ignorant, and they 
stand in need of those who will expound the truth. 

حال در اکثر ممالک نور اصلاح مخمود و خاموش و نار فساد 
دهن ظاهر و مشتعل دو مملکت عظيمه که هر دو خود را رأس تم

ه زبی از احزاب کو محيی آن و مقنهن قوانين ميشمرند بر ح
ا اولی منسوب بحضرت کليم است قيام نموده اند ان اعتبروا ي

بايد به  الابصار اعتساف شأن انسان نبوده و نيست در کله احوال
ايادی  انصاف ناظر باشد و بطراز عدل مزيهن از حق بطلبيد به
ههر عنايت و تربيت نفوسی چند را از آلايش نفس و هوی مط

ايد آثار ظلم م نمايند و لوجهه تکلهم کنند که شفرمايد تا للّه قيا
ن محو شود و انوار عدل عالم را احاطه نمايد ناس غافلند مبيه 

 لازم است .

24 The Great Being saith: The man of consummate learning 
and the sage endowed with penetrating wisdom are the 
two eyes to the body of mankind. God willing, the earth 
shall never be deprived of these two greatest gifts. That 
which hath been set forth and will be revealed in the 

ند از "حضرت موجود ميفرمايد " حکيم دانا و عالم بينا دو بصر 
محروم  برای هيکل عالم انشاء اللّه ارض از اين دو عطيهه کبری 

به انتهی آنچه ذکر شده و ميشود نظر بح٠نماند و ممنوع نشود 

http://reference.bahai.org/en/t/b/TB/tb-12.html#fn5#fn5


www.oceanoflights.org 

future is but a token of this Servant’s ardent desire to 
dedicate Himself to the service of all the kindreds of the 
earth. 

ارد .خدمتی است که اين عبد بجميع من علی الارض داشته و د  

25 O my friend! In all circumstances one should seize upon 
every means which will promote security and tranquillity 
among the peoples of the world. The Great Being saith: 
In this glorious Day whatever will purge you from 
corruption and will lead you towards peace and 
composure, is indeed the Straight Path. 

ابی که يا حبيبی در جميع احوال انسان بايد متشبهث شود باسب
"حضرت موجود  ٠سبب و علهت امنيهت و آسايش عالم است 

مايد و ميفرمايد " آنچه در اين روز پيروز شما را از آلايش پاک ن
٠انتهی  ٠به آسايش رساند همان راه راست بوده و خواهد بود   

26 Please God, the peoples of the world may be led, as the 
result of the high endeavours exerted by their rulers and 
the wise and learned amongst men, to recognize their 
best interests. How long will humanity persist in its 
waywardness? How long will injustice continue? How 
long is chaos and confusion to reign amongst men? How 
long will discord agitate the face of society? 

عهم انشاء اللّه از همهت اوليا و حکمای ارض اهل عالم بما ينف
ف تا کیآگاه شوند غفلت تا کی اعتساف تا کی انقلاب و اختلا  

27 This humble servant is filled with wonder, inasmuch as 
all men are endowed with the capacity to see and hear, 
yet we find them deprived of the privilege of using these 
faculties. This servant hath been prompted to pen these 
lines by virtue of the tender love he cherisheth for thee. 
The winds of despair are, alas, blowing from every 
direction, and the strife that divideth and afflicteth the 
human race is daily increasing. The signs of impending 
convulsions and chaos can now be discerned, inasmuch 
as the prevailing order appeareth to be lamentably 
defective. I beseech God, exalted be His glory, that He 
may graciously awaken the peoples of the earth, may 
grant that the end of their conduct may be profitable 
unto them, and aid them to accomplish that which 
beseemeth their station. 

لکن اين خادم فانی متحيهر است جميع صاحب بصر و سمعند و 
آن  از ديدن و شنيدن محروم مشاهده ميشوند حبه اين عبد به

 فی بر آن داشت که به اين اوراق مشغول شود والاه  جناب خادم را
 الحقيقه ارياح يأس از جميع جهات در عبور و مرور است و

و مرج  انقلابات و اختلافات عالم يوماً فيوماً در تزايد آثار هرج
موافق  مشاهده ميشود چه که اسبابی که حال موجود است بنظر

يد و را آگاه نما آيد از حق جله جلاله ميطلبم که اهل ارضنمی
ؤيهد داردعاقبت را بخير منتهی فرمايد و به آنچه سزاوار است م  
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28 Were man to appreciate the greatness of his station and 
the loftiness of his destiny he would manifest naught 
save goodly character, pure deeds, and a seemly and 
praiseworthy conduct. If the learned and wise men of 
goodwill were to impart guidance unto the people, the 
whole earth would be regarded as one country. Verily 
this is the undoubted truth. This servant appealeth to 
every diligent and enterprising soul to exert his utmost 
endeavour and arise to rehabilitate the conditions in all 
regions and to quicken the dead with the living waters of 
wisdom and utterance, by virtue of the love he cherisheth 
for God, the One, the Peerless, the Almighty, the 
Beneficent. 

 اگر انسان به قدر و مقام خود عارف شود جز اخلاق حسنه و
اگر حکما و  ٠اعمال طيهبه راضيه مرضيهه از او ظاهر نشود 

شاهده عرفای مشفق ناس را آگاه نمايند جميع عالم قطعه واحده م
مهة گردد هذا حقٌ لا ريب فيه . يسأل الخادم همهة من کله ذی ه

بيان موات بماء الحکمة و الليقوم علی اصلاح البلاد و احياء الا
٠حبهاً للّه الفرد الواحد العزيز المنهان   

29 No man of wisdom can demonstrate his knowledge save 
by means of words. This showeth the significance of the 
Word as is affirmed in all the Scriptures, whether of 
former times or more recently. For it is through its 
potency and animating spirit that the people of the world 
have attained so eminent a position. Moreover words 
and utterances should be both impressive and 
penetrating. However, no word will be infused with these 
two qualities unless it be uttered wholly for the sake of 
God and with due regard unto the exigencies of the 
occasion and the people. 

مه حکمت هيچ حکيمی ظاهر نه مگر به بيان و اين مقام کل
عالم از  است که از قبل و بعد در کتب  ذکر شده چه که جميع
بايد  کلمه و روح آن بمقامات عاليه رسيده اند و بيان و کلمه

مزيهن  مؤثهر باشد و همچنين نافذ و به اين دو طراز در صورتی
٠اشد فوس ناظر بکه للّه گفته شود و بمقتضيات اوقات ون  

30 The Great Being saith: Human utterance is an essence 
which aspireth to exert its influence and needeth 
moderation. As to its influence, this is conditional upon 
refinement which in turn is dependent upon hearts 
which are detached and pure. As to its moderation, this 
hath to be combined with tact and wisdom as prescribed 
in the Holy Scriptures and Tablets. 

و  "حضرت موجود ميفرمايد " انه البيان جوهرٌ يطلب النهفوذ
قلوب الاعتدال امها النهفوذ معلهق باللهطافة و اللهطافة منوطة بال

افية کرناها فی و امها الاعتدال امتزاجه بالحکمة الهتی ذ الفارغة الصه
٠انتهی  ٠الالواح   
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31 Every word is endowed with a spirit, therefore the 
speaker or expounder should carefully deliver his words 
at the appropriate time and place, for the impression 
which each word maketh is clearly evident and 
perceptible. The Great Being saith: One word may be 
likened unto fire, another unto light, and the influence 
which both exert is manifest in the world. Therefore an 
enlightened man of wisdom should primarily speak with 
words as mild as milk, that the children of men may be 
nurtured and edified thereby and may attain the ultimate 
goal of human existence which is the station of true 
understanding and nobility. And likewise He saith: One 
word is like unto springtime causing the tender saplings 
of the rose-garden of knowledge to become verdant and 
flourishing, while another word is even as a deadly 
poison. It behoveth a prudent man of wisdom to speak 
with utmost leniency and forbearance so that the 
sweetness of his words may induce everyone to attain 
that which befitteth man’s station. 

ظه نمايند ازبرای هر کلمه روحی است لذا بايد متکلهم ومبيهن ملاح
لمه اثری و بوقت و مقام کلمه القاء فرمايند چه که از برای هر ک

به "حضرت موجود ميفرمايد " يک کلمه بمثا ٠موجود و مشهود 
ا ر دو در عالم ظاهر لذنار است و اخری بمثابه نور و اثر ه

ل بکلمه که خاصيهت شير در او ب اشد تکلهم بايد حکيم دانا در اوه
جود نمايد تا اطفال روزگار تربيت شوند و بغايت قصوای و 

" و همچنين  ٠انسانی که مقام ادراک و بزرگيست فائز گردند 
تان دانش از ميفرمايد " يک کلمه بمثابه ربيع است و نهالهای بس

حکيم   ٠انتهی  ٠ز و خرهم و کلمه ديگر مانند سموم او سر سب
 بما دانا بايد بکمال مدارا تکلهم فرمايد تا از حلاوت بيان کله 

 ينبغی للانسان فائز شوند
32 O friend of mine! The Word of God is the king of words 

and its pervasive influence is incalculable. It hath ever 
dominated and will continue to dominate the realm of 
being. The Great Being saith: The Word is the master key 
for the whole world, inasmuch as through its potency the 
doors of the hearts of men, which in reality are the doors 
of heaven, are unlocked. No sooner had but a glimmer of 
its effulgent splendour shone forth upon the mirror of 
love than the blessed word ‘I am the Best-Beloved’ was 
reflected therein. It is an ocean inexhaustible in riches, 
comprehending all things. Every thing which can be 
perceived is but an emanation therefrom. High, 
immeasurably high is this sublime station, in whose 

ای حبيب من کلمه الهی سلطان کلمات است و نفوذ آن 
مه مسخهر "حضرت موجود ميفرمايد " عالم را کل ٠لاتحصی 

لوب نموده و مينمايد اوست مفتاح اعظم در عالم چه که ابواب ق
ی از که فی الحقيقه ابواب سماء است از او مفتوح يک تجله 
محبوب در تجلهياتش در مرآت حبه اشراق نموده کلمه مبارکه انا ال

ر او منطبع بحريست دارا و جامع هر چه ادراک شود از او ظاه
موه لمقام الأعلی الهذی کينونة العلوه گردد تعالی تعالی هذا ا  و السه
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shadow moveth the essence of loftiness and splendour, 
wrapt in praise and adoration. 

 تمشی عن ورائه مهلهلا مکبهراً. انتهی .
33 Methinks people’s sense of taste hath, alas, been sorely 

affected by the fever of negligence and folly, for they are 
found to be wholly unconscious and deprived of the 
sweetness of His utterance. How regrettable indeed that 
man should debar himself from the fruits of the tree of 
wisdom while his days and hours pass swiftly away. 
Please God, the hand of divine power may safeguard all 
mankind and direct their steps towards the horizon of 
true understanding. 

چه که  گويا ذائقه اهل عالم از تب غفلت و نادانی تغيير نموده
 از حلاوت بيان غافل و محروم مشاهده ميشوند بسيار حيف
ام و است که انسان خود را از اثمار شجره حکمت ممنوع سازد ايه 

د رمايساعات در مرور است . يد قدرت انشاءاللّه جميع را حفظ ف
 و بافق دانائی کشاند .

34 Verily our Lord of Mercy is the Helper, the Knowing, the 
Wise. 

٠انه ربهنا الرهحمن لهو المؤيهد العليم الحکيم   
35 I would like to add that thy second letter which had been 

sent from Jerusalem hath been received and that which 
thou hadst written and set forth therein was perused and 
read in His presence. He bade me write as follows: 

ف عرض ديگر آنکه دستخط ثانی آنجناب که از قدس شري
اهده ارسال داشته بودند رسيد و آنچه در او مذکور و مسطور مش

 شد و تلقاء وجه معروض گشت فرمودند بنويس
36 O Maqsúd! We have heard thy voice and perceived the 

sighing and lamentation thou didst raise in thy longing 
and eagerness. Praised be God! The sweet savours of love 
could be inhaled from every word thereof. Please God, 
this bounty may last for ever. The Servant-in-Attendance 
recited the verses thou hast composed. Thy name is often 
mentioned in the presence of this Wronged One and the 
glances of Our loving-kindness and compassion are 
directed towards thee. 

 شتياقيا مقصود ندايت را شنيديم ناله و حنينت را در شوق و ا
ع و اصغاء نموديم الحمد للّه که عرف محبهت از هر کلمه ساط

د العبد متضوهع بود انشاء اللّه اين مقام پاينده بماند . قد انش
ر ذکرت نزد مظلوم مذکور ولحاظ ع نايت الحاضر ما انشأته مکره

ه  و شفقت بتو متوجه
37 Great is the station of man. Great must also be his 

endeavours for the rehabilitation of the world and the 
well-being of nations. I beseech the One true God to 
graciously confirm thee in that which beseemeth man’s 
station. 

الم و انسان بزرگست همهتش هم بايد بزرگ باشد در اصلاح ع
اوار د بر آنچه سز آسايش امم از حق ميطلبم شما را مؤيهد فرماي
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 مقام انسان است
38 Be thou guided by wisdom under all conditions, 

inasmuch as persons who harbour evil motives have 
been and are still diligently engaged in intriguing. 
Gracious God! Unto that immeasurably exalted Being 
Who seeketh naught but to foster the spirit of love and 
fellowship amongst men, and to revive the world and 
ennoble its life, they have imputed such charges as the 
tongue and the pen are ashamed to recount. 

اب در جميع احوال بحکمت ناظر باشيد چه که بعضی از ارب
ا که جز هستند سبحان اللّه مقام مقدهسی ر  غرض در صدد بوده و

 محبهت و مودهت و عمار و اصلاح از برای عالم و آدم نخواسته
جل اند آنچه را که لسان و قلم از ذکر آن خبه او نسبت داده

 است
39 We have remembered thee and make mention of thee 

now. We entreat Him—exalted is His glory—to protect 
thee with the hands of might and power and enable thee 
to recognize that which will serve thy best interests both 
in this world and in the next. He is the Lord of Mankind, 
the Possessor of the Throne on High and of the world 
below. No God is there besides Him, the Omnipotent, the 
Powerful. God grant that this Wronged One may observe 
fidelity. He hath not forgotten nor will He ever forget 
thee. 

ی القدرة و انها ذکرناک و نذکرک و نسأله تعالی بان يحفظک باياد
العرش و  الکالقوهة و يعرهفک ما ينفعک فی الاخرة و الاولی انهه م

 اين الثهری و مولی الوری لا اله الاه هو المقتدر القدير انشاء اللّه 
نتهی مظلوم از اهل وفاست شما را فراموش ننموده و نمينمايد . ا

. 
40 Thou hast mentioned thine intention to stay in 

Damascus until spring, then to proceed to Mosul, should 
the means be forthcoming. This lowly servant entreateth 
God—exalted is His glory—to provide such means as is 
deemed expedient, and to aid thee. He is Potent and 
Powerful. 

ام باشند و اينکه مرقوم داشته بوديد که اراده است تا ربيع در ش
ه فانی از  نمايند اين خادم اگر اسباب فراهم آيد بسمت حدبا توجه

اهم آورد حق جله جلاله ميطلبد که اسباب آنچه مصلحت است فر 
 و عنايت فرمايد اوست قادر و توانا

41 Although all the inhabitants of this region have been 
treated with the utmost kindness, yet no evidence of 
fellowship can be discerned from them. Thou shouldst 
observe much tact and wisdom, for they seek at all times 

شد مع  خلق اين ديار مع آنکه کمال رأفت نسبت بهر يک ظاهر
مت ذلک آثار محبهت از ايشان مشهود نه آنجناب بايد کمال حک
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to cavil at and deny the Cause. May the One true God 
grant them equity. 

وده را ملاحظه فرمايند در کله احوال در صدد اعتراض و انکار ب
 و هستند حقه انصاف عنايت فرمايد

42 Concerning thine own affairs, if thou wouldst content 
thyself with whatever might come to pass it would be 
praiseworthy. To engage in some profession is highly 
commendable, for when occupied with work one is less 
likely to dwell on the unpleasant aspects of life. God 
willing thou mayest experience joy and radiance, 
gladness and exultation in any city or land where thou 
mayest happen to sojourn. This lowly servant will never 
forget that distinguished and kind friend. He hath 
remembered and will continue to remember thee. The 
decree lieth with God, the Lord of all worlds. I fain would 
hope He may vouchsafe divine assistance and grant 
confirmation in that which is pleasing and acceptable 
unto Him. 

وب درامورات خود آنجناب هم هر چه پيش آيد موافق دانند محب
شتغال است انسان بشغلی مشغول باشد احبه است چه که حين ا

دينه و ناملايمات روزگار کمتر احصاء ميشود انشاء اللّه در هر م
اشند ديار تشريف دارند با کمال روح و ريحان و فرح و سرور ب

خادم فانی در هر حال آن دوست مکرهم مهربان را فراموش 
اء اللّه نمايد ذاکر بوده و هست الامر للّه ربه العالمين . انشنمی

يدحق توفيق عنايت فرمايد وبمايحبه و يرضی تأييد نما  

43 Every word of thy poetry is indeed like unto a mirror in 
which the evidences of the devotion and love thou 
cherishest for God and His chosen ones are reflected. 
Well is it with thee who hast quaffed the choice wine of 
utterance and partaken of the soft flowing stream of true 
knowledge. Happy is he who hath drunk his fill and 
attained unto Him and woe betide the heedless. Its 
perusal hath truly proved highly impressive, for it was 
indicative of both the light of reunion and the fire of 
separation. 

راتب اشعار آنجناب فی الحقيقه هر کلمه آن مرآتی بود که م
ئاً بع هنيخلوص و محبهت آنجناب بحق و اوليائش در او منط

نيئاً لمن لجنابک بماشربت رحيق البيان و سلسبيل العرفان و ه
ه بسيار شرب و فاز و ويل للغافلين فی الحقيقه بعد از مشاهد

عل بنار مؤثهر افتاد چه که هم حاکی از نور وصال بود و هم مشت
 فراق

44 Far be it from us to despair at any time of the 
incalculable favours of God, for if it were His wish He 
could cause a mere atom to be transformed into a sun 
and a single drop into an ocean. He unlocketh thousands 

اگر  م چهدر هر حال از فضل بی منتهای الهی مأيوس نيستي
ار باب بخواهد ذرهه را خورشيد مينمايد و قطره را دريا و صد هز 
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of doors, while man is incapable of conceiving even a 
single one. 

 ميگشايد در صورتيکه انسان گمان يکی از آن در خاطرش
 خطورنکرده

45 So heedless is this servant that with words such as these 
he seeketh to vindicate the supreme power of God—
exalted be His glory. I implore pardon of God, the Most 
Great, for these assertions and affirm that this servant at 
all times recognizeth his grievous trespasses and 
misdeeds. He entreateth remission of his sins from the 
ocean of the forgiveness of his Lord, the Most Exalted, 
and beggeth for that which will make him wholly devoted 
to God and enable him to utter His praise, turn himself 
toward Him and to put his whole trust in Him. Verily He 
is the Potent, the Forgiving, the Merciful. Praised be 
God, the Almighty, the All-Knowing. 

باين  غفلت اين خادم بمقامی رسيده که از برای حق جله جلاله
رتُ و أَذْکُرُ کلمات اثبات قدرت مينمايد استغفر اللّه العظيم عمها ذک

ئاته إنه الخادم يعترف فی کله حين بجريراته العظمی و خطي
جعله الکبری و يسأل العفو من بحر غفران ربهه تعالی و ما ي

ليه انهه هو قاً بذکره و مقبلًا اليه و متهکلًا عخالصاً لوجهه و ناط
 المقتدر الغفور الرهحيم الحمد للّه العزيز العليم .

46 This lowly one hath read the descriptions of the dialogue 
with the traveller which thou hast recounted in thy letter 
to my Lord, may my life be offered up for His sake. The 
explanations which were set forth awaken the people 
from the slumber of heedlessness. Indeed the actions of 
man himself breed a profusion of satanic power. For 
were men to abide by and observe the divine teachings, 
every trace of evil would be banished from the face of the 
earth. However, the widespread differences that exist 
among mankind and the prevalence of sedition, 
contention, conflict and the like are the primary factors 
which provoke the appearance of the satanic spirit. Yet 
the Holy Spirit hath ever shunned such matters. A world 
in which naught can be perceived save strife, quarrels 
and corruption is bound to become the seat of the 
throne, the very metropolis, of Satan. 

عرض ديگر مکالمات سيهاحی که در عريضه که بخدمت 
نرا فداه ارسال داشتيد اين فانی تمام آحضرت مولائی روحی 

ه از نوم مشاهده نمود مقصود از تعبيرات آن کله انتباه ناس بود
ه غفلت صد هزار عزازيل از اعمال خود انسان ظاهر ميشود چ

ک نمايند و رفتار کنند ا ثری از اگر ناس بتعليمات الهی تمسه
به ار عزازيل در ارض نماند اختلافات ارض و نفاق و جدال و مح

ثال و امثال آن سبب و علهت ظهور عزازيل است جبرئيل در ام
و  اين امور داخل نشده و نخواهد شد عالمی که جز نزاع و جدال

فساد در او امری ظاهر نه او مقره عرش عزازيل است و محله 
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 سلطنت او
47 How vast the number of the loved and chosen ones of 

God who have lamented and moaned by day and by night 
that haply a sweet and fragrant breeze might blow from 
the court of His good-pleasure and dispel altogether the 
loathsome and foul-smelling odours from the world. 
However, this ultimate goal could not be attained, and 
men were deprived thereof by virtue of their evil deeds, 
which brought upon them the retribution of God, in 
accordance with the basic principles of His divine rule. 
Ours is the duty to remain patient in these circumstances 
until relief be forthcoming from God, the Forgiving, the 
Bountiful. 

ها بنوحه چه مقدار از اولياء و اصفيا که شبها ناله نمودند و روز 
اده مشغول شدند که شايد يک نسيم خوش معطهری از جهت ار 

نمايد و  مرور نمايد و روائح مکرهه منتنه را از عالم ببرد و زايل
س سالکن مقتضيات اعمال غير طيهبه و مجازات آن که از اسه ا
آنچه  سياست الهی محسوب است سبب سده و منع شد و نگذاشت
أتی مقصود است ظاهر شود لنا ان نصبر فی کله ذلک حتهی ي

٠الفرج من اللّه الغفور الکريم   
48 Magnified be Thy Name, O Lord of all beings and Desire 

of all created things! I beseech Thee, by the Word which 
hath caused the Burning Bush to lift up its Voice and the 
Rock to cry out, whereby the well-favoured have 
hastened to attain the court of Thy presence and the pure 
in heart the dayspring of the light of Thy countenance, 
and by the sighing of Thy true lovers in their separation 
from Thy chosen ones and by the lamentation of them 
that long to behold Thy face before the dawning 
splendour of the light of Thy Revelation, to graciously 
enable Thy servants to recognize what Thou hast 
ordained for them by Thy bounty and Thy grace. 
Prescribe for them then through Thy Pen of Glory that 
which will direct their steps to the ocean of Thy 
generosity and will lead them unto the living waters of 
Thy heavenly reunion. 

کلمة سبحانک يا اله الکائنات و مقصود الممکنات اسألک بال
خرة و بها سرع المقالهتی  درة و صاحت الصه رهبون الی بها نادت السه

مقره قربک و المخلصون الی مطلع نور وجهک و بضجيج 
جلهيات انوار العاشقين فی فراق اصفيائک و حنين المشتاقين عند ت

مک شمس ظهورک بأن تعرهف عبادک ما اردت لهم بجودک و کر 
و  بحر عطائکثمه اکتب لهم من قلمک الاعلی ما يهديهم الی 

 کوثر قربک

49 O Lord! Look not at the things they have wrought, rather 
look unto the loftiness of Thy celestial bounty which hath 

لهتی ای ربه لا تنظر اليهم باعمالهم فانظر الی سماء رحمتک ا
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preceded all created things, visible and invisible. O Lord! 
Illumine their hearts with the effulgent light of Thy 
knowledge and brighten their eyes with the shining 
splendour of the day-star of Thy favours. 

ر قلوبهم ب هود ای ربه نوه انوار  سبقت الوجود من الغيب و الشه
 معرفتک و ابصارهم بتجلهيات شمس مواهبک

50 I entreat Thee, O Lord of Names and Creator of the 
heavens, by the blood spilt in Thy Path, and by the heads 
carried aloft on spears for the sake of Thy love, and by 
the souls that have melted in their separation from Thy 
loved ones, and by the hearts broken for the exaltation of 
Thy Word, to grant that the dwellers of Thy realm may 
unite together in their allegiance to Thine incomparable 
Word so that they may all acknowledge Thy unity and 
Thy oneness. There is no God but Thee, the Omnipotent, 
the Most Exalted, the Knowing, the Wise. 

ماء الهتی سفک ماء بالده ت فی اسألک يا اله الاسماء و فاطر السه
ؤوس الهتی ارتفعت علی الرهماح فی حبهک و بالاکباد  سبيلک و الره
با اربا الهتی ذابت فی هجر اوليائک و بالقلوب الهتی قطعت ار 

عترفنه لاعلاء کلمتک بأن تجمع اهل مملکتک علی کلمة واحدة لي
لمتعالی کله بوحدانيهتک و فردانيهتک لا اله الاه انت المقتدر اال

٠العليم الحکيم   
51 I fain would hope that He Who is the All-Sufficing, the 

Inaccessible, may heed the solicitation of this lowly 
servant, may attire the people of the world with the 
raiment of goodly deeds and purge them from evil 
inclinations. He is the Mighty, the Powerful, the All-
Wise, the All-Perceiving. He heareth and seeth; He is the 
All-Hearing, the All-Seeing. 

ت مقرون انشاء اللّه غنيه متعال عرض اين خادم فانی را باستجاب
نات بطراز معروف مزيهن نمايد و از شئو  فرمايد و عباد ارض را

ينا منکره مقدهس دارد اوست قادر و اوست توانا و اوست دانا و ب
ميع البصير ٠يسمع و يری و هو السه  
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